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TALLINNA VENE ÕPPEKEELEGA GÜMNAASIUM! MALERING 1922. A.

1. A. Burmeister, vastutav korraldaja. 2. M. Roshdestvenski, kuulub praegu parimate maletajate ja probleemi- 
komponistide hulka Eestis, sai Saksa maleseltsi turniiril 1923. a. esimese auhinna, võitis Tallinna malemeister Israeliga 
mängides,veebruaril 1925.a.matschi (3V2:21/2). 3. P. Amelin,sai 1923 a.üleriiklisel koolinoorsoo maleturniiril teise auhinna.

Toimetaja A. Burmeister.

Ülesanne ni*. 47.
Kokku säädnud M. Roshdestvenski (Tallinnas.) 

(,Vikerkaare" originaal.)
Mustad.

ABCDEFGH

A B G D E F G H

Valged.

Valged: Kh6, Lg2, V dl, OM, R a5, E a6, b4, e2, 
to ja g4.

Mustad: Ke5, Vc7, Ob8, Rb6 ja d2, Ea7, e3 ja h7.
Valged algavad ja annavad matt kahe sammuga.
E — ettur = soldat.

Ülesande ni*. 43 lahendus.
1. VfS — c3, Rei: e3,
2. Lg2 — a8 annab matt.
1. (VfS — c3), h3 : g2.
2. Vc3 — c8 annab matt.
1. (Vf3 - c3), Og7 : c3,
2. Lg2 — g8 annab matt.

Õiged lahendused ülesandele nr. 43 saatsid: August 
Möller, Alfons Pachel, Erich Laasi, Raoul Pärnpuu, R. 
Grepp, D. Kotsensky, A. Kirilov ja Karl Nõu (kõik Tal
linnast), Evald Toming ja „Konksu Bern* (mõlemad Nar
vast), Ernst Veermann (Peetri-Mtittslerist), Leo Lilienthal 
(Nõmmelt), Martin Villemson (Pärnust).

Toimetusele saadetud kirjandus.
V. Avenarius. Muinasjutt Mesilinnust-Karvalullist, 

Hind 20 mk.
Eduard Vilde. Minu esimesed „triibulised*. Hind 20 mk.

Mõlemad raamatud õn ilmunud ^Pääsukese" kirjas
tusel. Esimene, „Muinasjutt Karvalullist", kõneleb väi
kesest vahvast mesilinnust, ta sündimisest kuni ohvri
meelse surmani, kus ta oma kodu kaitseks meeröövli 
Mesikäpaga võitlusse astub, talle nõelaga otse silma 
torkab, kuid nõelakaotuse tagajärjel kä ise sureb. — 
Teine, Vilde ^Triibulised*, õn vist küll ainuke lasteraamat 
meil suure kirjaniku sulest, kelle aupäevaks, 60 a. juu
beliks, ongi ilmunud see väike lõbus raamatuke hästi 
naljakate piltidega. Ses raamatus jutustab kirjanik oma 
lapsepõlvest naljaka loo, kuidas tema, aidamehe Eedi, 
mõisa tiigil paruni pojaga merelahingut lõi.

Eesti Skout JVž 1, Eesti skoutide maleva häälekandja, 
V aastakäik. Toimetus ja talitus: Tartu, Aia 1.19 Hind 20 mk.

Protestantline Ilm (NI 1 ja (NI 2.



<š> VI KERK ÄÄRE
Mr "1*1 Vastutav toimetaja: Ernst Raudsepp. * Tegev toimetaja: J. Neggo-Võsalo. 1
JAA* AA# Väljaandja: Tallinna Eesti Kirjastus-Üiiisus. ' Its&v»
Toimetus ja talitus: Tallinn, Pikk t. 2 (Päevaleht). Könetr. 17-96. Toimetuse kõnetunnid teisipäeviti ja reedeti kl. 1—2.

Tellimisi võtavad vastu kõik postkontorid ja „Päevalehe“ tellimiste vastuvõtjad.
Tellimishind: kuus postiga 60 mk., veerandaastas 180 mk., poolaastas 360 mk,, aastas 720 mk. Üksiknumber 15 Iuli.

LÄBI LUME JA JÄÄ.
Rootsi kirjaniku Alfred von Hedenstjerna pildike Rootsi rahvaelust.

Kittsaroöpaline harutee oli ainult üksteist kilomeetrit 
pikk. Tail oli kolm vedurijuhti ja viletsad sissetulekud. 
Nü polnud siis võimaik Heile palju elamiseks anda, sest 
härra direktor pidi ise puhtaks pestud käistega käima, 
tema abikaasa aga võttis kindaid komisjoni pääle müü
gile.

Umbes liini keskpaigas seisis väike linnake, kuhu 
sariakipalavik kaks korda aastas tüll, kõige uuem mood 
aga alles terve aasta hiljem selle järele, kui ta Stokhol
mis juba kõrvale oli heidetud. Selle Munakese kõige kit
samas tänavas, kenas, kollaseks värvitud majakeses, 
mis lahkesti oma läikivpuhtate klaassilmadega lopsakate 
geraaniumkulm ude alt välja maailma vaatas, elas Liu- 
dahl, kitsarööpalise raudtee rongijuht, Ja geraaniumide 
taga kummardus tema väikese, armsa, naise kena kah
vatu näoke lõpmatute llnakamgaste palistuste kohal, ja 
õmblusmasina jala juures mängis nende kolmeaastane 
sinisilmne Gustav. Ku! ema masina hooratta oli õli tanud 
ja selle ringi vuhlseda laskis, siis seisis Gustav agaralt 
ja asjalikult sääl juures ja kamandas: „Rong ära!"

Sellest õn nüüd neli aastat mööda, kül isa ja ema 
iaulatati ja nad üheskoos „rong ära!" ellu sõitsid. Siht 
ja sõiduplaan olid küti teadmata, kuid näib nii, et rong 
ainult vähe varandust endaga kaasa viis, hästi käänu- 
kohtadesit mööda sai, aga kaua, väga kaua ootama pidi 
enne, ku! ta oma sõidul ühe veevarustusjaama saavutas- 
Aga edasi jõuti ometi, sest Armastus sõitis kaasa ia lisas 
iga kord tuld juure, kül toitiusmured sihi segaseks äh
vardasid teha. , '

Llndahli pidas tema sugulaskond õtse hulluks, kui ta 
kitsarööpalise juure tööle asus- Ta oti ju keskkooli lõpu
klassi sooritanud ja oleks ehk kahekiimhevile aasta jook
sul tõesti toreda koha võinud saada, oleks ta ülikooli 
astunud. Aga Lkidahl oti tilaks sügavale lipumees Blom-

vatii rõõmsameelse Maria armsaisse silmadesse vaada
nud ja tundis, et ta ainult kohta vajas, mis talle rutulise, 
kuigi kehvai, sissetuleku võimaldaks. Nä oli see siis tul
nud, et need mõlemad ja veel üks väike olevus selle 
sõbraliku, kollase geraaniiimimajakese kahes toas ela
sid- Madal oli sääl, aga mugav ja soe-

Põsk kattus tahmaga ja rind läks külmaks kesk lu- 
mimöilu väljas raudteel, aga siili sees sulas ta Maria 
ümarate käte vahel ja Gustavi armsa kuldkollase pää- 
kese juures, mis end nii lähedale Isa nahk vammuse vastu 
surus, ku! ta õhtul koju tuli.

Llndahl pidi ühel päeval rongi lõunapoole, lõpu jau - 
inani viima ja õhtul jälle tagasi tooma. Järgmisel päeval 
oli ta siis tööst vaba, ja seda silmapilku igatsedes ronis 
ta lõbusalt ja häämeelega oma auruhobusele, rõõmusta
des kui laps iga edasisõ idu signaali üle; viis see ju teda 
tema väikesele ja Mariale lähemale.

Seepärast imestas raudteeinspektor, kui ta rongi
juht! ühel hommikul kahvatuna ja süngena, tumedad võ
rud silme all, masinale nägi ronivat-

„Kas teil õn midagi viga, härra Llndahl?"
„Mele väike Gustav peab vist kiili surema, härra 

Inspektor."
Ja siis sõitis rong.
Terve nädala oli kõva külm olnud. Täna sadas 

jälle lund ja tormas veel päälegi. Rong jäi igasse jaama 
hiljaks, iga jaama juures jäi aieg ikka hilisemaks la kui 
lõpuks Umber käänali, siis polnud kindel, kas õhtuks 
veel väikesesse Ennä jõutakse või mitte. See õnnestus 
siiski, ja kahetunnilise hiljaksiäämisega sõitis väike rong 
jaama ette. Ta näis mängukannina, nagu kõik materjal 
meie kitsarööpalise haruteedel. „Tänu Jumalale!" hüü
dega hüppas Llndahl kiirelt jaamaesisele ja tahtis koju 
rutata omaste juure.



Talisport Rootsis.

„Lindahl!“
«Härra Inspektor?"
«Oleme suures kimbatuses. Lõunarong põhjapoole 

oli sunnitud poolteist kilomeetrilt silt eemal hiiglasuure 
lumlhange pärast sõidu ära jätma. Nüüd õn aga viis
kümmend meest roopad sääl puhtaks teinud ja õn või
malik rongi läbi viia. Ta peaks nüüd välja sõitma aga 
Jensen lamab meelemärkuseta ja arst konstateeris tüü
fuse. Mees sai haiguse muiidugi selle koerailmaga masi
nal olles. Teie peate rongi juhtimise enda pääle võtma/1

«Kuidas, nüüd — öö ajal? — Härra inspektor, olen 
külmetanud, üle jõu töötanud — mül pole üliinimlikku 
jõudu."

„See õn karm, tean seda; aga teenistus-eeskirjas ei 
seisa midagi ,üle jõu töötamisest'. Kas olete nii haige, 
et mele reisijate ja materjali julgeolek küsitavaks muu
tub, ku! teid sõita lasen?"

„Võib olla, mitte — aga härra inspektor — mu väike 
Gustav sureb kindlasti sel ööl, kül see juba pole sündi
nud —“

«Kahetsen, Lindahl, aga haigeist lastest ei seisa kind
lasti sõnakestki eeskirjas. Kas võite sõita või ei?"

«Millal peab rong minema, härra inspektor?"
«Kell seitse viisteist minutit."
«Karlson, kütta! Kümne minuti pärast olen tagasi"
Kodus oli seisukord halb, Niiskelt kleepisid valkjad

juuksekäharad väikese Gustavi otsaesise külge, kurgus 
kuuldus kõrisemist ja väikesed tobukestega käed olid 
kramplikult rusikasse tõmbunud. Rind tõus-is vaevali
selt ja vaade oli täis hirmu nagu haavatud linnukesel.— 
Ema pisarad olid kuivanud; kahvatult, kõvasti kokku
surutud huultega kuivatas ta palavikuhigi oma lemmiku 
põskedelt. Aga isa tulekuga puhkesid pisarad uuesti, 
vabisedes lia nuuksudes rippus ta mehe kaelas, hüüdes: 
„Ta sureb! ta sureb! Aga ta ei tohi surra, ta ei või 
surra! Arst ütleb, et pole lootuse sädetki. Aga 
Jumal ei või olla ni! halastamatu! Gusti, sliiin õn Isa, 
ta jääb nüüd terveks öökis oina armsa poisi juure. Gusti, 
sa tunned ju ometi oma isa ära?" Vaevaga avanesid 
puudunud silmalaud, kõrisemine kurgus vaikis silma
pilguks, naeratusvari libises üle põskede ja väikesed 
huuled sosistasid; «Armas isa, sa pead Gusti voodi ääres 
istuma!"------

Jälle seisis ta logiseval masinal, jälle läks sõit läbi 
lume ja jää. Ta ei teadnud, kuidas oli vabastunud Maria 
luite vahelt ja vedurile jõudnud. Aga nüüd seisis ta sääl, 
vaade kindlalt sihitud roobastele kuhjunud lumihange- 
dele. Labidad lõikuvad väledalt valgetesse küngastesse 
.la paiskavad valgeid pilvi igasse külge. Nii, just samuti 
tundmusteta lõikab valu tema rinnas. Kui külm õn sääl 
tardunud mullapõues, sügava lumekatte all! Ja siuna 
sängltatakse värsi toma väike Gustav, sügavasse, süga
vasse! Iial ei mängi ta enam; «Rong ära!" Hal enam 
ei kuuldu tema väikesi isanime põrandal nagu enne, kui 
ta isa kuulis ust avavat. Hal enam ei vldista ta oma: 
«Tere õhtut, armas isake!" Ool —

„Mls õn?"
«Ei midagi, Karlson!"
«Mulle näis, nagu oleksite õudselt karjatanud, härra 

Lindahl!"
«Ärge seiske ja unistage sääl. Ma ei räägi ju 

sõnagi. Edasi kütta!"
Järgmises jaamas läks rongi ainukene sõitja maha. 

Tüse härra sõitis esimeses klassis, piibrinahast kasukas. 
Tema saan ootas jaamaesisel ja kutsar võttis teda vastu. 
Rong oli vald lühike, nii kuulis ja nägi rongijuht kõik.

«Kuidas õn tood kodus, Btomquist?" sõnas tüse 
esimese-klassi-lnimene.

«Koik korras, armuline härra!"
«Minu naine ja lapsed terved?"
«Seda kiili, kõik terved!"
See lõikas rongijuhUe südamesse. See sääl, pilbrl- 

nahkses kasukas ja oma kaetud saanis, dkas, rõõmus 
ja rahulik, ruttas oma sooja, ilusasse koju. Teda oota
vad naine ja lapsed tervetena ja rõõmsatena ja siruta
vad talle hõisates käed vastu; selle vastu tema, vaene 
poolkiilmanud rongijuht külmal masinal, leiab homme 
eest ainult murtud naise ja tarretanud väikese korjuse 
korvvankris.

Edasi läbi lumlhangede ja põhjatuule. Viimane jaam! 
Veel süsi! Alles järgmisel päeval pidi rong tagasi mi
nema, et lumetuisu järele jälle rong nr. 3-na oma korra
päraseid sõite jatkata. Nii kõlas traadltoel saadud kor
raldus.

Loodusvõlmud olid möllamise lõpetanud ja pidasid 
puhkepäeva. Valge vaip laotus nende altarile ja päike



säras taevavõlvilt. Lumi teemandid välk uisid tumerohe
liste! kuuskedel, mis kandami all nõtkusid, raudteeliin 
seisis vabana ja puhtana, ja akende taga, millest mööda 
rutaitl, istusid rõõmsad ja rahulikud inimesed, tundes 
meelehääd sellest, et rongid nüüd jälle endiselt liiguvad. 
Rongijuht pöördus äkki kõrvale. Kaks suurt pisarat veer- 
sid aeglaselt tahmast põske mööda alla. Kas lõikas tuul 
kä täna nii valusalt? Oo, ei — sääl, raudteeäärse onni
kese aknal, istus vaid keegi naine oma väikese poisiga. 
Lõpuks — kohal! Ta ei taha üheltki seltsimehelt jaa
mas küsida, kuldas õn lood, ainukestelt huultelt kogu 
maailmas, kes talle kibedust võivad pehmendada tahab

ta seda kuulda, ja üti tormab ta koju kellegagi rääki
mata.

Kollases majas ripuvad peened valged akiiaeesrildetl 
nagu harilikult ja geraaniumid seisavad nagu harilikult 
nende taga. Talle näis, nagu noogutaksid nad temale 
pääga: „Väike Gustav õn surnud! Väike Gustav õn sur
nud!" Ta lendas trepist üles ja kiskus ukse lahti, Maria 
langes talle nuuksudes, aea siiski pisarate all hõisates 
kaela ja korvvankris istus väike Gustav, kahvatu ja 
nõrk, aga vaba valudest ja elule tagasi antud. Ta män
gis väikese punase riidetükiga väikese varda otsas ja 
vadistas: ..Rong ära, rong ära, armas isake!"

CÄr?t)

Talveööl lumisel teel 
sääl, kus öärmatand kuuskede ahel, 
seisab Qunt ja ta punane keel 
ripub hammaste vabel.

Hundid talvel.
Julius Oengo.

Taevas õn kahvatu kuu, 
metsas kogutav ähvardus nälja. 
Kostab huntide kaeblik „u-buu!" 
üle lumise välja.

G»r£T)

MÕNDA INDIA PUUVILJADEST.
Insulinde, päikesemaa, mis põimub ekvaatori ümber 

rikkaliku ehtena smaragdidest, moodustab ühes oma 
igavesti rohelise saarestikuga ühe emakesest loodusest 
kõige enam eelistatud maanurga. Kui Saksa luuletaja 
Heinrich Heilne kõneleb Gangese kaldast kui suurest 
õileküllasest aiast, siis seda enam võib sarnaseks pi
dada maa seda osa. mis geograafile õn tuntud Malai ja 
Moluki saarestikuna; kuna nimelt siin ei näi tahtvat 
õitsemisel ja haljendamisel piiri olla. Siin õn valitsemas 
võrratu viljakus keset taimestikku, mis õn nii rikas 
suurepäraseist, nõiduvalt ilusaist ja täiesti omapäraseist 
vormidest, nagu vaevalt mõni teine koht maakeral võib 
pakkuda. Siinsed haruldaselt magusasti ja uimastavalt 
lõhnavad vürtsid, ses mitme tuhande ruutmiili maa-alali- 
ses saaraias olidki ju, mis juba keisriteäegse Roomaga 
alates läänemaade ihaldusi äratasid ja virgutasid otsima 
meriteed kaugel idas asuvale imetaolisele maale — In
diasse. Kuigi ehk muinasjutt meile kujutab Indiat läbi 
oma kõige ümber hõljuvate kuldlinikute, ei saa ometi sa
lata, et orgaaniline loodus sel pinnal ilmutab säärast 
loomisjõudu, millest õige kujutluse võib saada ainult see, 
kes seda troopika imemaad oma enda silmadega näi
nud. Osutavad ju isegi kauba-ainetena meie juure tu
levad kõrgesti hinnatud India istanduste saad-usedki: 
kohv. tee. pilliroosuhkur, vanilje, kaneel j. t. sellele, et 
taimeriik sääl oma originaalsuses ja mitmekülgses ku
jundamisvõimes õn saavutanud kõrgeima tipu. Sääl
juures pole troopikalise ürgmetsa suurepäraste ja harul
daste, sageli toredavärviliste ja kauniste taimevormide 
kõrval mingi põhjamaalasele nii kohane India taimes
tiku ilust ja pillavast küllusest selget /pilti maalima_ kui 
see, nähtavasti veel inimkonna eedenist mehe säilinud 
imetaoline, meeli kütkestav pün- ja aiaviljade leegionide 
võrratu mitmekesidus, mida pakub merest ümbritsetud 
Insulinde. Vaba talve lume ja külma takistavast mõjust 
loomisvõimele, kannab India taimeriik päämiselt Malai 
maades nende rikkalikkude õhkkonna sademetega esile 
tõelisi puuviljade hiiglavorme ja seda mitte ainult lähe

das ühenduses toitva maapinnaga, nagu seda võime 
näha kä meie kõrvitsate juures, vaid isegi kõrgel õhus, 
varjurikastes puulatvades.

Kuid isegi sõrmejämedused varred ja käsivarre- 
jämedused oksad ei suuda kanda ainsagi sarnase hiigla- 
vilja raskust, nagu seda õn näiteks nanghapuu oma, 
mispärast teda kä kasvamas nähakse kas õtse tüve 
küljes*1 ehk puu tugevamate okste alumistel otstel.

Mangostan.
Viljakast õn väljaspoolt purpur- kuni violettpunane, sees
poolt purpurpunane, mahlakaslihav; vili ise õn lumivalge, 

öis õn valge, vähe punakat tooni.



Mangapuu" viljad.
Puuvilja värv sünnitab tumerohelisest kollaste ja kolla- 
kasrohelistefvärvitoonide varal kuni oraanshi ja oraansh- 

punasesse kalduvad varjundid,
x

Nanghapuu (Artocarpus IntegrifoMa. L.) kuulub sa
masse puuäriki, kuihu lleivapuugi. Ta kasvab 30—35 
meetrit kõrgeks la õn kaetud läikivate piklik-ümarate 
lehtedega. Tema hiiglavili kaalub sageli ,25 kuni 30 kg., ja 
selle seemned pole harva tuimuna suunised. Neid 
seemneid ümbritseb tihe kuldkollane kiht ise taoliselt 
pe-enterava- ja häämaigulist viljaliha, mida pärismaala
sed kohati otse toiduks tarvitavad. Kaetud õn piklik- 
ümmargune, ümarsakikuj uiine hiiglavili paksu valge 
koorenahaga, rniis omakorda üleni kaetud väikeste, töm
pide roheliste või kollakas-roholisste kuulikestega. Na-ng- 
hapu-u seemneid kõrveta takse ja keedetakse ja süüakse 
maitseva tera seemneviljana, tema lehti söödetakse üli
hää nuum toiduna veistele ja kitsedele. Puu ise aga, 
alguses helekollane, hiljem, kuivanult, tumenev kuni 
mahagonivärvini, leiab laialdast tarvitamist mööbli- 
piutna.

Hiiglane puuviljade hulgas õn ku d uraan, mille 
malarkeel-se nime tähendus õn okas- või ohakvili. Nit 
iselaadilist puuviljaliitoi nagu see, pole kül! vist teist 
kogu maakeral leida. Puu (Durio Zibethinus, L.) kasvab 
raõiuvkuiuliselt suureks. Teda leidub kä Malakka pool
saare lõunaosas, kuid päämiselit Mälai saarestikul. Siin 
esineb ta sageli tervete metsadena metsikult kasvavaist 
puudest. Hooldatult aga ja seeläbi tulusamaks muude
tult võib teda leida kä malailaste elamute läheduses. 
Tema inimpääsuurused viljad õn osalt kuuHtaolised, 
osalt ovaailümmargused. Viimased pole küll nii maitse
vad kui esimesed, kuid kasvavad neist suuremaks ja 
ulatuvad keskmiselt 50 sm. pikkuseni umbes 30 sm. läbi- 
mõõdu juures. Imelise puuvilja paiks, nahataoline k-est 
õn kaetud laiade, 'kuid naga teravaotsaliste roheliste või 
kollakasroheliste okastega, mäs talle lou loomulikuks 
kaitseabtaõuks ja ta õieti raskesti kättesaadavaks teeb. 
Vilja avamiseks õn tarviline käsikirves ehk suur nuga. 
Sisemus õn nahkvahede abil jagatud enamasti viide 
ossa ja igaühes neist leidub kaks kuni viis munakujulist 
valget seemet. Viimased õn valminult ümbritsetud 1—2 
sm. paksust, pehmest, juba peaaegu pudrutaolises* vilja

liha kihist, miile värv valgest pea kollakasse, pea puna
kasse kaldub. Avatud, levitab vili eurooplasele, kes teda 
veel ei tunne, nii vastikut, küüslauku ja mädanevata 
sibulaid meele tuletavat lõhna, et see esmalt õtse 
eemale tõukavalt mõjub. Kuid ambroosiat, jumalate 
toitu, usub pruun mees ses saatanlikus lõhnas haistvat, 
lia kä suurim osa valgeid inimesi, kui neile korda läheb 
esimest vastikustunnet võita ia maitseda mõnd tera 
selle pudru ta oli se viljalihaga, leiavad ses korraga võr
ratu. kirjeldamata hää maigu.

Puuviljana, mis ..kaunis vaadata ja maitsev süüa1', 
nagu vaevalt mõni teine maailmas, võib nimetada 
mangostani. Kahjuks ei lase ta end kuigi kaugele 
transporteerida, ja näivad kä väikesele kaunile puule 
(Qarcinia .mangos tämä, L„), ainsa soodsa piri- 

> Italia Malai -saared ja Malakka. Peaaegu ikuiulümnmrgu- 
sel piltilusal viljal õn sügavpunane kuni siigav-must- 
pruun paks. aiahalaadiliine kest. Varre ligidal kaunistab 
teda rohelisi st lehtedest pärg ja vastasotsal kenad 
kroonikujul-ised kasvikud, koosnevad viiest kuni kahek
sast kiirest. Viimaste arv vastab täpselt kestast ümb
ritsetud lüksikvffljade arvule. Kui koor keskkohalt läbi 
lõigata nii, et ülemist poolt saab üles tõste, pa-istab kor
raga kogu lõikepind suurepäraseirnas karmiinpunases 
silma, mis moodustab vaimustava värvide kontrasti 
kesta teisest poolest kroonina esile kerkiva vilja .puhta 
lumivalgega . Selle vilja maitses õn ühinenud äärmine 
magus ja hapu nii täielikult ja harmooniliselt, et nad 
hoolimata maigu intensiivsusest ei lase tunduda vähe
matki teravust. Muuseas võrdleb E. Temnent seda puu
vilja hästi tabavalt aromaatse lumega. Üldiselt pee-

Durianvili.
Vilja kõva kest õn välisküljelt pea rohekashall, pea kol
lakas, pea hall, seespoolt valge ehk kreem, samuti kui 
pudrutaoline viljalihagi, mis seemneid ümbritseb. Õis 

õn kollakasvalge.



takse Indias man go starti nii tervisele 'tulusaks, et viks 
sääl ni aa vanasõnust lausub: ^Palavikuhaige, kes enam 
mangostani süüa ei saa, õn päästmata kadunud.“

Mida meile põhjamaal õunad ja pirnid, seda õn In
dia elanikele Suuda saartel man ga vilja d. Neid 
leidub sääl 30—40 eriliiki ja neid õn nii tihtigi nimetatud 
kä juba rahva igivanus muinaslugudes.

Margapuu (Mangifera indica, L.) kannab piklikke, 
peaa-egu lantsetikujuiisi lehti ja õieti silmapaistmatuid 
rohekaid ehk punakaid õisi. Viljad õn kaetud koguni 
õhukese, kergesti äraitõmmatava kestaga, neil õn muna- 
või kuirgitaoline kuju. Viljaliha õn väga maitsev ja 
mahlakas; värv õn enamasti kas oraansh ehk kuldkol
lane.

Maaliliselt ilusa välimusega ja aromaatseid, suur :- 
pärast roosilõhna leviitavaid vilju kannavad kä mitme
sugused mür di taolised jambosapuud. Sellesse
liiki kuuluvaid puid, Maial keeli nimetatakse neid 
d lj a m b ti, leidub peaaegu kõikjal viljapuude kirjus se- 
gustikus, niis ühes kofcospalmide. banaanipõ osas tikkude 
ja pambusvõsastikkudega Jaava saare elamikkude kiila- 
kesi nii idülliliselt ehivad. Dja-mbupuude rikkalik õite- 
ehe. koosnev pikist, kobar salk iidena riihmistunud val
geist ehk purpur punase ist itolmukniitidest, õn oma laadis 
võrratu. Mõnedie iiambosaseltside juures ei kasva ise- 
taoliselit ve-erikais, käsnakas vili suuremaks meie kirsist, 
teiste juures ulatub ta õuna suuruseni, mille kujule kä 
enamasti sarnaneb; nagu läbipaistvast, läikivast suhkru- 
suilatisest valatud näib see purpurpunane vili, kuna valge- 
värvilised neist kuuluvad looduse kõige kaunimate 
saavutuste hulka.

Välimuselt huvitav, kuigi maitselt mitte just kõige, 
parem, õn läbipaistev, läikiv, kollakasroheline, mõni
kord punaka helgiga, viieservaline b 1 imbingvili. 
Väga omapärane ja kä ühtlasi hää,maitseline õn ülem

Rumbutan, i
Kest väljaspool! kollakaspunane, vili ise valge elik kol

lakasvalge.

tihedate punakate karvakestega kaetud rambutan 
(Nephelium lappaeeum, L.). Samuti õn nimetamisväärt 
kä veel mitmedki teised viljad, nagu Sir ihka ja. 
kaneel õun, nangtha b lauda ja paljudki teis!, 
mille loetelu siin võiks viia liig pikale, kuna selle kül
lusega nii rikkalikult õnnistatud maa haruldaselt kau
nis. mitmekesine ja lopsakas taimeriik õn nii laialdane 
ja erilaadiline, et sellest võiks kirjutada mitte ainult 
üksikuid lehekülgi, vaid koguni terve suure raamatu.

S. Wörishöffer. Noorsoole toimetanud Victor Neggo.

KOLMASTE1STKÜMNES PÄÄTÜKK- 
Sala vandeseltsi koosolek.

Richard ja Oskar, lõbutsemisest väsinud, uinusid 
juba sügavasti, kül Tippoo tasakesi üles tõusis ja riie
tus. „Hondin!“ sosistas ta, „on iilim aieg.“

M ah aut noogutas pääd. „Mine aga pääle ees," vas
tas ta sama sosinal, ,4ärgin sulle kohe."

JVUks ei taha sa ühes minuga tulla?"
„Ah, jäta mind juba — küll ma tulen!“
Need sõnad kõlasid pisut pahaselt. Härjapõlvlane 

kehitas õlgu ja hiilis sõna lausumata välja. Nüüd alles 
tõstis mahaut pää padjalt. Ta nägu oli tuhakarva hall, 
silm õli sünge ja rahutu, ta vaatas Richardi ilusasse, 
rahulisse näkku ja sügav ohe vabanes rinnust, milles 
möllas äge torm.

„Ei kunagi," pomises ta, ..maksku see mulle kas 
või elu, ei kunagi!"

11

Näis, kui oleks talle mingi vankumatu otsus barüiku 
rahu tagasi annud, ta riietus lõpulikult ja libises uksest 
välja. Magajad poisid jäid üksi tuppa. Kiirel sammul 
ruttas elevandi juht läbi välise lossiõue ja astus siis läbi 
suure värava kuni põõsasteni, mis väikest, kuid hästi 
peidetud vaba platsi piirasid.

Siis avanes lia pilgule kummaline pilt.
Mitu meest istusid ja seisid sim-sääl, kuna platsi 

keskpaigas veega täidetud katel tule kohal rippus. Kat
last tõusis aur, aga vedelik põlnud veel keema läinud. 
Hõõguvate Šüts kõrval seisev preester silmitses pingul 
tähelepanuga veepinna liikumist anumas.

Tippoo kükitas maas ja karvustas vahetevahel ta 
kõrval laimava pooluniselt uriseva tiigri kasukat. Tiigri 
peremees nõjatus lähedal seisva puu najale. Keegi ei 
lausunud sõnagi, ainult ehmunud putukad vurisesid üm
ber tule ja vaikivate, süngelt vahtivate meeste pääde.



Hondin teretas tiigri peremeest, nagu teretatakse 
kõrgemal seisvat isikut. Vastuteretus al! lühike ja 
päälisk audile.

Sel hetkel hakkas vesi katlas üle keema. Brah- 
mlin1) kummardus kuni süteni, et jälgida iga üksiku 
tilga säsisemist ja kadumist. Alles siis, kui ülekeemine 
lõppes, tõstis ta pää.

„Märgid õn soodsad," ütles ta. „Uus vend võib 
täna õhtul meie pühasse liitu saada vastu võetud."

Tiigri peremehe pilk tabas mahauti. Ta sünges, 
elavas silmas pesitses ühtlasi viha ja põneva ootuse ilme.

Tippoo mängles ikka alles ükskõikselt tiigri kar
vadega.

„Astuge ette, õpetaja ja õpilane!" ütles nüüd braii- 
mlin käskivalt kätt tõstes.

Härjapõlvlane tõusis üles, kä Hondin lähenes preest
rile. „Luba mind kõneleda, mu isa," üttes ta.

Brahmiln raputas pääd. „Mitte nüüd!" oli käskival 
toonil autud vastus. „Astu sinna!"

Ja tiigriperemehe poole pöörates jatkas ta: „Phan- 
slgaride2) tark dshematar3), siin seisab mees, kes mind 
aastate eest, kui faringid talle suurt, unustamatut ja üle
kohtust valu sünnitasid, peaaegu põlvili maas palus, et 
teda meie pühasse liitu vastu võtaksime. Tol korral olin 
sunnitud ta palvele eitavalt vastama, kuna tai polnud 
õpetajat, kelle õpilaseks ta oleks olnud; ma ütlesin talle, 
et ta oma osavust bhartotlna4) varem peab tõestama, 
enne kül ta kätte võiks usaldada püha phansit, juma
lanna silmust, ja soovitasin talle endale kõigepäält õpe
tajat otsida. *Seda ta tegi. Tippoo, meie kauaaegne 
ustav liidu liige ja vend õn teda mitmel korral Bhavani, 
vägeva jumalanna Kali, pidustusteks kaasa võtnud ja 
teda õpetanud silmust tarvitama. Sina ise tead, et ta 
koguni ürgema ohvripiihi pühaks pidas; seepärast siis 
jutusta talle meie salajase liidu tekkimisest ja sihist 
enne, kui ta astub selle liikmeks."

Preester vaikis, kohendas Md ja jättis koleda ühen
duse ülemjuhile sõna.

*) Br ah miin — Brahma preester.
) Phansigar — thug ehk sSmuseheitja. Moo

dustasid salavandeseJtsi, kes jumalanna Kalile inimohv
reid tõi, neid ohverdamisel silmusega (phansi) kägistades 
tappes. Juhtis hiljem oma tegevuse pääasjalikult võõ
raste, sisserännanud eurooplaste, hävitamisele.

) D s h e m a t a r — juht,
4) B h a r t o t — kägistajja.

,J(ui kogumi ürgema, keda nimetame Kaliks, oli 
loonud esimesed inimesed," äigas dshematar, ..sääl sün
dis veest vägev hiiglane, kelle jalad ulatusid merepõhja 
ja kelle pää tõusis pilvini. Tal oli kaks hirmsat kätt, 
mille abil kõike elavat ähvardas hävitada.

Jumalanna Kali võpatas. Kas ei pidanud ta kartma, 
et see koletis ta lapsi, inimesi, maapinnalt hävitab, kõike, 
mis ta loob, purustab ja tapab? — Kiiresti otsusele jõu
des, astus ta oma kardetava vastasega võitlusse ja lõi 
tal pää otsast maha. Kui see merre langes, tungisid 
vahutavad vood üle kallaste. Mõningad verepiisad olid 
aga kä maapinnale langenud ning igast üksikust sirgus 
lius, veelgi vägevam hiiglane.

Siis valis Kali inimeste hulgast kaks eriti tugevat 
meest välja ja andis neile silmused, et koletisi kägistada. 
See mõte osutus õnnelikuks. Hiiglaste leer ei suutnud 
kogumi ürgema riigis valitsevale astmele tõusta. See
pärast annetas Kali vabastava silmuse Inimestele, oma 
lastele, kaitseriistaks kõigi teiseuisuliste vastu, vanul 
aegadel vaenlaste vastu, kes mele maale ähvardavaks 
muutusid, tänapäev farlnglde vastu, kes mele püha usu 
üle irvitavad ja ülbete võitjatena karistamata iga vägi
valda tarvitavad. Meie oleme nonde vanade kangelaste 
järeltulijad, thugide püha ühendus, kes kõiki uskmatuid 
phansiga kägistab ja nende vara Bhavani altaril ohver
dab. Meie käsitseda õn kirves, -mille Kali oma hambast 
nikerdas, oda ta ribist, nöör ta rüü palistusest, meie 
oleme Indiia phansigarid, ning mina olen selle ühenduse 
dshematar."

Oma kõne lõpetanud, pööras võõras devandijuhi 
poole ja kiindus pilguga selle omasse. „01ed palve esi
tanud meie liitu astuda, Hondin," jatkas ta. „Kas õn 
see nii?"

„Aastate eest avaldasin tõepoolest sarnase soovi," 
vastas mahaut.

„Ning sa kordad seda täna?"
„E1. Ma pole midagi sarnast väljendanud."
Dshematari siCm sätendas.
Jia miks mitte?"
„Seda küsida pole teil õigust. Meie kohtamine siin 

sel paigal õn täiesti juhuslik, nagu te ju ise väga hästi 
teate." . , l:. •.

Nende elevandijuhl kindlate sõnade juures astusid 
brahmiln ja dshematar korraga ähvardava liigutusega 
ta poole. „Sa oled äraandjad hüüdsid nad, „nlng pead 
sellele vastava tasu saama." .



Mahauit naeratas. «Arge puutuge mind,** ütles ta, 
„see oleks teile hukatuseks. Üks märguanne minu poolt 
ja minu elevant tallab te oma ialge alla."

„Aa! — Sa oled siis targu enne ta talli värava 
avanud?"

«Targu — jahi*
Dshematar kiristas hambaid, aga ta taltsutas end. 

«Mele ei mõista sind, Hondin," ütles ta, äkki sootuks 
muutunud kõneviisile iile minnes. «Tippoo tunnistab, 
et sa ühes temaga juba nä mõnegi ohvri Ehavani aasta- 
peole avatlesid, jah, et sa varem isegi olid täis taltsuta
matut viha kõigi faringide vastu."

Hondin laskis pää norgu; ta hingas raskelt. „See 
õn tõsi!" tunnistas ta.

«Noh, ja miks ei taha sa täna vannet anda?"
«Seepärast, et minu tund veel pole tulnud. Sest 

peab sulle jatkuma"
Sünge Ilmega usumäratseja vaatas puurival pilgul 

elevandijuihl kurbmurelikku näkku. «Kas pean sulle üt
lema, miks sa vannet andmast tõrgud, Hondin?" küsis 
ta. „Sa tõrgud seepärast, et äraandlik nou sinu hinges 
pesitseb. Sind õn ostetud, et sa thuglde vennastuse fa- 
ringidele ära annad."

Kibe naeratus libises -iilis Hondlni huulte. «Faringi- 
dele?" kordas ta. «Ära karda, dshematar. Tahan 
meeleldi vande anda, et kunagi liidu vastu ei tegutse, 
teda kunagi valgeile ära ei anna ja kunagi ta asjadesse 
end ei sega."

Dshematar noogutas. „Hüva,“ ütles ta, „sa vannud 
siis."

Tuli kustutati, nii et kogu ümbrus poolplmedusse jäi-
Brahmlin laotas suure valge räti murule, siis ase

tas ta Ehavani hõbedase kuju, kirve ja kausi selle kesk
paika ja Istus siis ise nende verejanulise jumalanna tun
nusmärkide kõrvale. Käeviipega käskis ta elevandijuhti 
ta kõrvale astuda.

Hondin täitis käsku. %
«Kõrda minu sõnu," käskis brahmiin. «Lahkugu mi

nust Brahma ja Kali armuline meel, hävitagu Sbiva mu 
hinge ja pühendagu ta mu ihu surmale, kül kavatsen 
või tulevikus kunagi saan kavatsema midagi thuglde 
HMu vastu ette võtta."

Mahaut kordas rahulikult ja aegamööda preestri 
sõnu.

Kuid vande andmisega ei lõppenud veel püha tali
tus, Hondin teadis seda, seepärast jäi ta palgale; puu

dus veel tema vande tõelikkuse katsumine, jumaiakohtu 
otsus.

Preester võttis kausist tüki suhkrut, näris selle poo
leks ja ulatas ühe tüki elevandijuhiie. Kuna see sõi, kiin
dusid preestri pilgud vahetpidamata uurivalt ta kõrval 
seisva Hondinl näosse. Mis ta endamisi pomises, kõlas 
peaaegu nagu sajatus.

«Muutugu elu magusus sulle surma kibeduseks, 
ku! sa valet vannud; ärgu silmaku su pilk kunagi enam 
päikese sära, langegu su hing hävitaja kätesse, kui sinu 
südames peitub vale!"

Hondin oli suhkrutüki ära söönud ja seisis sama 
rahulikult ja veata paigal nagu ennegi. Nüiid oli selge: 
ta oli ausalt vandunud.

„Sa võid minna!" üti es nüüd dshematar.
Hondin kummardus viisakalt ja lahkus sõna lausu

mata. Kui ta kõrge kuju puude vahele kadus, pööras 
dshematar härjapõlvlase poole. «Tippoo," hüüdis ta, 
«kas sa võid meie seletada, mis see peaks tähendama."

Härjapõlvlane oli seda küsimist ammugi juba ooda
nud ja seepärast vastuse üle juba järeie mõelnud. Holi
da õn lihtne tundeinimene," ütles ta mõnitava irvi
tusega. «Vahest homme juba tuleb ta ja õn oma otsuse 
muutnud. Ta perekonna kurbsaatus õn vaesekese üsna 
pentsikuks muutnud.

Dshematar kehitas õlgu. «Olgu, kuidas õn," ütles 
ta, «igatahes pead sa tema eest vastutama."

«Seda ma tahan, jah, seda ma tahan!"
Ta oli rõõmus, et ta ülema käsk teda vaesest kurva

meelsest ja pääasjalikult selle elevandist ei lahutanud- 
Dshnmbo kaotada, tähendas usupühadsl kõigis suure
mais linnades tugevama tõmbejõu kaotada — ja Tippoo 
esimene mõte oli kõigil juhtumistel ikka ja alati see 
kallis raha. Ta hõõrus häälmeelel käsi kui brahmiin ja 
dshematar pimedusse kadusid. Hondiin, mõtles ta, Han
dilt, küll mõjun su pääle, et oma elevandi õpetad minu 
sõna kuulma! — SHs asetagu nad sulle phansl kaela- 
See tund andis sinu mu kätte, ha, ha, ha, minu kätte!

Ja ta avas ja sules mitu korda oma pikki, küüne- 
taolisi sõrmi, nagu rõõmustaks teda mõte võõrast saa
tust neis hoida ja kül tuju tuleb, seda ühel ilusal päeval 
lihtsalt puruks litsuda.

Thugide ehk thagide salgad olid möödunud aasta
saja kolmekümnendate aastateni üle kogu India laiali 
laotatud. Ahnus ia fanaatiline ebausk olid kägistawate 
tegevuse elustajaiks* Pääasjalikult püüdsid nad reisi-
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kile läheneda, igasugu, äärmiselt terav meel sell ette
käänetel nende seltskonda pääseda ja neid nende tee
konnal saata, neid une päält — harilikult hommiku köit
misel — tabada ja silmisse abil kägistada. Seda kole
dat tegevust pole kõigi Inglise võimude teojõuliste va- 
heleastumlste pääle vaatamata veel tänapäevani päri
selt suudetud lõpetada. Igal aastal juhtuvad ikka alles 
mõned hirmutööd, ning Ikka alles peab Inglise valitsus 
Indias erilist politseid süüdlaste tagaajamiseks ia hävi
tamiseks*

Mahaut sirutus Richardi kõrvale pikali, Väike 
lambike valgustas oma nõrga valgusega suurt ruumi. 
Rahulikult hingates unes naeratades, terve ja roosiliste 
põskedega, magas Richard nooruse õnnelikku, muretut 
und, pakkudes vaatleja säinale tugevuse ja iluduse ke
hastust, Üksisilmi vaatles Hondin ta nägu.

õmusliine tahtmatu häämeel elustas indialase mu
relikku nägu. Tasakesi, nagu pahades libises elevandi
luid käsi üle Richardi sooja, õitseva põse. Mida ta juba . 
täna kord oli tõotanud, seda kordas nüüd ta sügavam 
südamepõhl. „Ei kunagi, ei kunagi, ning maksku see 
kas või minu enda elu!"

Samal hetkel avas Richard silmad. Ehmatuseta üt
les ta lahkelt: ,,Mis õn, Hondin?"

„Ei midagi!" vastas mahaut sügavalt hinge tõm
mates. «Suudle mind ainult, faringi! — Õn möödunud 
iili patju, palju aastaid, mil mind keegi pole suudelnud!"

Richard põimis oma käsivarred ümber õnnetu mehe 
kaela ja suudles teda*

NELJASTEISTKÜMNES PÄÄTÜKK.
Aiapidu. Prillmadu ja Habadi surm.

Anarkalli vabatahtlik tullsurm.
Järgmise päeva päike paistis uutele pidustustele. 

Täna pidid Dshumbo ja Tippoo maod radsha külalistele 
oma kunsti näitama. Välke imearst tantsis rõõmu pä
rast, kui talle see käsk teäda anti.

«Jootrahad," mõtles ta, „bei-ho, jootrahad tulevad!"
Seekord oli lustaed igasugu etenduste asupaigaks 

määratud. Tihe põõsastik kameellaist ja Persia roo- 
sest moodustas tagaseina. Mõlemil pool seisid kõrged 
Iorbeerpuud ja eespool asus vaba lühikeseks niidetud 
muruplats, millel Dshumbo esimestel tundidel pärast 
päikese loojenemist tuhandete küünalde virvendusel 
oma etendust pidi andma.

Enam kui ühe londi meeldiva liigutusega ülestõste
tud sohampanjapuddi sisu kadus ta hiiglahammaste 
taha. Dshumbo väikesed silmakesed pilgutasid lõbu
salt; ta oli täna eriliselt hoos ja kõik õnnestus tal hari
likust paremini. Parajasti toppis ta talle ulatatud mitme
suguseid metallrahasid mahauti tasku, kui äkki ere kar
jatus järsult üldise lõbutsemise katkestas.

See 08 kostnud Kashmiri noore vürstinna huulilt. 
Ta pilgud kiindusid teatud punkti* ta värises kogu ke
hast!

„Habad! Habad!" hüüdis ta.
Vürst oli kolme hüppega ta juures, kuid veel kiire

mini sööstis Tippoo noore vürstipaarl vahele. „Hoia 
end, sahib," hüüdis ta, „hoia end! — Vaata seda madu!-'

Üsna noore vürstinna ees, pooleldi põõsast välja

ulatudes, nilpsas suur kobra tõstetud pääga ja vinger
das oma soomustatud kerega.

Vürst tahtis nõida kõrvale tõrjuda, aga see hoidis 
ta käsivarrest kinni, „Kui sull su naise elu kallis õn." 
hüüdis ta tungivalt, «siis ära ärrita madu, sahib!"

„Aga ma võin ta ju surnuks lüüa!" karjus vürst.
Hondin oli selle mõne silmapilgu kestva kahekõne 

ajal välkkiirelt seda teinud, mis ainuüksi päästmist 
tõotas, ulmelt oli ta lossist suure kausitäie piima kohale 
toimetanud ja üsna mao ette maha pannud; samal het
kel kõlas Tippoo vilest esimene vaevalt kuuldav, pikalt 
veniv heli.

Nõid oli oma vile kaasa võtnud, et seda tarvitada 
oma usside etteastumiseJ. Nüüd otid need kumraaTsed 
helid määratud noort, lootusrikast Inimelu ähvardava 
hukatuse eest kaitsma.

Hingetu vaikus valitses ümberringi. Meie noored 
sõbrad jälgisid pingul 'tähelepanuga mao liigutusi.

Tippoo kükitas maas ja vilistas, kuna ta sala
kavalad pilgud vahetpidamata kobrat silmitsesid. Ühes 
käes hoidis ta punast rildetappi peidus, et seda maole 
õigel aial hammustamiseks pakkuda, kiri see talle kal
lale peaks tungima.

Kui piim ja helid ühiselt avatlesid, sirutas kobra 
oma kaela. Äkki aga pööras ta uuesti ümber vürstinna 
poole ia avas ähvardavalt oma lõuad.

Anarkalli karjatas valjusti.
Ja nüüd talitas vürst nii meeletult kiri see veel vä

hegi võimalik. Koleda silmapilgu hirmust aetuna lõi ta 
palja rusikaga roomaja pää pihta*

Silmapilk oli kobra enda noormehe käsivarre põi
minud ja vihaselt selle lihasse hammustanud. Vürstinna 
oli päästetud, kuid kalli hinna eest.

Ta abikaas tulgerdas, siis langes ta meelemõistu
seta maha*

Välkkiirelt oli Tippoo maost kinni haaranud ja selle 
elevandiijuihile ulatanud- Hondin kandis roomaja talli 
ja vangistas ta teiste juure; õnnetule vürstile polnud 
enam võimailik abi anda*

Paarkümmend kätt kandsid meelemõistuseta lossi, 
samapalju käsi hoolitsesid minestanud naise eest. Va
litses äärmine segadus, üldine hirm. Jumalakujud toodi 
esile, toodi ohvrit igal kujul, käsutati brahmäin© palve
tama ja pesemis! ette võtma, nõuti nõia arstlikku abi
andmist. Tippoo pidi terveks ravitsema* pidi meele- 
mõistusetu äratama, kõik hääled nõudsid teda taga*

Aias Iehvikpalml all lõkendas ohvrlaltarilt majes
teetlik itulisammas üles taeva poole. Üks kukk ja üks 
antiloop ohverdasid oma vere brahmlinide noa all, an
netati piima ja riisi, väljavalitumalt puuvilja — aga ülal, 
kaetud akendega toas muutus vürsti seisukord Iga vee
randtunniga halvemaks.

Haav punsus kõrgele ülles, ääred muutusid mustaks, 
kõige härjapõlvJase vaevanägemise pääle vaatamata ei 
läinud korda kä ühtki tilka verd välja pressida* Sääl
juures hävines haige jõud ni! kiiresti, et ta vaevalt veel 
kätt suutis tõsta. Ta pilk oli tardunud* huultele tekkis 
verine vaht, mis ikka jälle uuenes* olgugi, et vürstinna 
selle oma rätikuga vahetpidamata ära pühkis,



Ta suudles surija kuuma otsaesist Ta õrn palve: 
„Habad, vaata mulle üksainus kordki veel õtsa!" tekitas 
kõigile pisarad silmi. Kuld asjatu, täiesti asjatu, õnnetu, 
elle veel n i elurõõmus mees, -sii kuulnud enam ta häält.

Majas ja alas näis kogu du tardunud. Külalised jäid 
oma tubadesse, teenrid hiilisid käratul sammul; nagu 
surnuhaud asus nõiduslik loss kogu oma hiilguse ja läi
kiva idamaalise toredusega keset maastikku,

Ainult kõrge, üksildane tulisammas hiilgas läbi öö. 
veri ja piim voolas Ee ohvrüava ja aralt seisid surija 
vürsti teenrid preestrite selja taga ning liitsid oma pal
ved kolmepäise väärjumala kutsutud esitajate omadega, 
väärjumala, kes loob, hävitab võil alal hoiab, selle järele, 
kelle poole temas inimene oma palvega pöörab, kas 
Brahma, Shiva või Vlshnu poole.

Hommik oli juba lähedal, kui Tiippoo peaaegu tuiger
dades Ela ühisesse magadistuppa ilmus, Kül vana ta 
välja nägi, kui kahvatu ja hall!

«Otsas," ütles ta. «Kahju ilusast tublist mehest! 
Ta kannatas hirmsasti," üsas härjapõlvlane võpatades 
juure. „Niiüd saame satit näha!"

«Kas sa arvad?" küsis Hondiin.
«Päris kindlasti. Ta ise ütles seda."
Mahaut raputas pääd. «Siis asume enne seda teele, 

eks ole, Tippoo?"
«El! Pean haigevoodi juures inöödasaadetud öö 

eest oma tasu saama, päälegi ostab radsha kahtlemata 
meie vaikimise kaunikese summa eest."

Hondin astus põlgliku pilguga kõrvale. Kuna Tippoo 
väsinult oma asemele langes, lähenes Richard elevandl- 
juihile. «Ülle mulle, mis tähendab sati?" küsis ta.

Hondin ohkas. «Kas ei peaks sa oma kodumaal 
kunagi olema kuulnud, et Indias lesknaine enda ühes 
oma miehe laibaga laseb ära põletada?" küsis ta vastu.

Richard ehmus. „Ei!" tunnistas ta,
Oskar teadis sest juba rohkem. ,,'Inglise valitsus om ju 

aga seesugused toimingud valjult keelanud ja karistab 
kõiki sest osa võtjaid ku! tapjaid!" hüüdis ta.

Hondin noogutas pääd. «Siiski aga talitavad kõr
gemast soost isikud, eriti just vürstid, ikka alles muistse 
kombe järele," vastas ta. ,,Olen kindel, et shn Suba 
homme kusagil ala peidetud nurgas tüürilt püstitatakse."

«Millel vürstinna AnarkaB elusalt põletatakse? — 
Kui hirmus?" hüüdis Richard.

«Millal toimitakse püha talitust?" küsis Oskar.
«Kahtlemata juba järgmisel ÖÖL"
Tippoo käänas pää seina poole. JRaha," ümises 

«mele Saarne selle eest raha."
Ning siis muutus vaikseks kõrges., jahedas ruumis.
Aga siiski vilksatas kuulmatul sammul õudne rutt 

läbi vana vürstüossi.
Taga pargis, kõrgete, tiheda lehestikuga puude 

vabel seisis Iseäralik, templi taoline, valge kivlahittus. 
Ükski väänkasv ei põiminud oma rohelisi käsivarsi 
ümber sammaste, ükski lill ei kõikunud üksildases ümb
ruses oma varrel, ainult laiad, Ilusasti raiutud astmed 
tõusid kJ v ila va ni, mille keskpaigas asus klrstu taolinc 
kõrgendus.

Tiambai, radsha Bazin-Emu ema, oli stin paigas tuli- 
surma kannatanud, kül ta abikaas metssigade küttimisel

kaeiaiuu oli murdnud. See tempel oli midagi aukoja tao
list, oli ta mälestamiseks ehitatud ja ta ainukene poeg 
austas seda nagu pühamat paikae

Virgad käed püstitasid selle kiviehituse kõrval tall- 
rlida kuivast puust ja valasid sellele pigi ja õli. Selle 
ülemist osa katsid suurepärased, purpursameti ja Ind
iaga palistatud tilgrinahad. õhtul kandsid vürstinna 
ümmardajad sinna veel kõiksugu kallist vara, mis ühes 
leinava lesknaise kehaga pidi muutuma suitsuks ja tu
haks: kuldsed ketid ja käevõrud, sõrmused, sõled, nõe
lad ja kalliskivid. Kõik paigutati nahkade vahele ja vii
maks asetati hõbedane tuhaastjas tullriida lähedusse.

«Kas tuha jaoks?" küsis Richard.
«Jah, tuha jaoks!" noogutas Hondin. „See paigu

tatakse Orissasse, pühasse tinna."
«Aga see om ometi kohutav komme. Kas võid seda 

hääks kiita, Hondin?"
Mahaut ei vastanud.
Kõigile losslakendele olid eesriided ette tõmmatud, 

kõfk lipud alla lastud, kogu lilleehe kõrvaldatud. Juba 
varahommikul oli radsha mitu ratsanikku mitmes suu
nas välja läkitanud. Kül nad tagasi tulid, järgisid neile, 
üksteise järele, rohkem kül kümme brahuiiini, kes kõik 
tossi väravatesse kadusid ja enam nähtavale ei ilmunud. 
Vürstinnast polnud vähematki näha; ta istus oma mehe 
surnukeha juures ja hoidis ühtki sõna lausumata selle 
kätt oma peos.

Ainult ku! radsha kord vaeseilt naiselt küsis, kas tai 
ehk hirmsaks teekonnaks ja tuliriidale astumiseks vahest 
julgust ei jätku, hakkasid nutust väsinud silmad säten
dama. «Gvallori*) maharadsha**) tütred ei tunne surma 
ees hirmu," vastas noor naine rahuliku väärikusega.

Ja pääle selle vastuse saamist ei säädnud radsha 
enam ühtki küsimist.

Kui ju pimedaks hakkas minema, sööstsid Ee viie
kümne sEase sadulasse }a kihutasid minema, et kõik 
teed ämber tossi valve alla võtta ja esimese valgete 
meeste lähenemise tundemärgi puhul kohe peremeest 
hoiatada.

Miilide kaugusel oli kogu vürstüossi ümbruskond 
vaikne ja ehitu. Hirmus ohvripldu, nõndanimetatud 
sahagamana, võis alata.

Kõigile veel lossi jäänud teenritele anti käsk täiesti 
valgesse riietuda ia õue asetuda. Üksteise järele kogu
sid sinna kä kõik võõrad kEallsed pääle naiste. Kogu 
nüüd järgneva püha talituse kestes polnud ühtki nais
olevust näha.

Tippoo, Hondin ja mõlemad noormehed, keda pime
duses India riietes El võimatu valgelna ära tunda, sei
sid võõraste keskel.

Iga juuresolija hoidis käes valget lille; värava kõrval 
seisis muusikameeste salk, ainult brahmiinid puudusid 
alles. Nad viibisid noore lesknaise toas, et teda eel
seisvale, raskele teekonnale tavaliselt ette vafimistada.

Taevavõlvil vilkusid tähed, vaikselt hõljusid lillelt 
fitiele sured ööliblikad, ja järve pinnal libisesid kaugete 
ringides valged luiged. Dshematarl kõrval küürutas 
tiiger ja pilgutas kassltaotiselt silmi. (Järgneb.)

*) Gvalior — Kesk-India riik, päälhrn Gvatior 
(.ka Lashkar) 61.000 elanikuga.

**) Maharadsha — suurvürst.
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JÄÄPURJElK.

Kodus tehtud Jääpurjek.

Purjekelgu sport õn kujunenud palioudeil maadel laialt 
harrastatavaks spordiharuks, sest ta arendab värskes 
õhus, laial jääväljal liikudes pääle osavuse ja külmavere 
kä otsekohe keha. Lõbuna ja ajaviitena õn ta võrratu. 
Mis võiks veel toredam olla kui oma valmistatud purje- 
kelgul siledal jääl lennul ühest kohast teise liikuda! 
Olgugi, et tänavune talv meile suuri võimalusi sellel 
spordiharul ei näi töötavat, siiski maksab ette valmis
tada igaks juhuseks ja päälegi ei ole see du viimane 

■ talv. Kirjeldan purjekelku, mida teie, poisid, miõne-

-

suguste ülesaadavate kuludega ise ehitada võite ja mis 
teie vaeva ausalt tasub. Kui asi ühele üle jõu, ehitage 
grupis. Punjekelgu raam õn valmistatud 2“X4“ ja 2“X2“ 
lattidest ja mastiks peenike raudtaru. kuid selle asemele 
võib kä tugevamat puust masti tarvitada, puri puu
villa riidest ja Jalaštaks' liurauad. Seda kõike õn teil või
malik saada, kui ainuilt tahate. Purjekelgu raami plaani 
leiate joonisel 2. Esiteks lõigake raami keskpuu A ja 
põikpuu B 2“ X 4“ latist ja kinnitage täisnurkselt 
üksteise külge nii, nagu joonisel näidatud, kusjuures kesk
puu ots 12“ üle põikpuu ulatub. Siis 2“X2“ latist kaks 
küljepuud C nii, et nende otsad hästi keskpuu A ja põik
puu B külge liituksid, ja kinnitage pottidega pakkude D 
ning keskpuu A külge. Samade pakkude alla kinnita
takse liurauad-jalaksed. Neid õn üldse viis: üks kinni
tatud põikpuu B keskele ja üks kumbagile otsale (joo
nis I) ja kaks tükki kelgu tagumise osa külge.Lõi
gake need pakud 2“X4“ latist 12“ .pikad. Iga paku alla 
kinnitage liuraud, kas -sarnasel kombel, nagu harilikult 
saapa alla või poltide abil.

•6-10-------

Eilne liuraudade kinnitamist pakkude D külge kinni
tage need pakud raamipuude külge. Keskmisele pakule, 
keskpuule ja põikpuule puurige nende ristumise kohale 
X“ auk .masti tarvis, kusjuures ülemale poolele keskpuu 
pääle ja paku D alla tuleb kaks X“ flantsi (joonis 12), 
mõlemad flantsid kinnitatakse poltidega, mis lähevad 
läbi keskpuust. põikpuust ja pakust D '(joonis 2 ja 5).

Tagumine paar 1'iurauapakke õn poltidega kinnita
tud roolipuu E otstesse (joonis 2 ja 7). Roolipuu E val
mistage 2“X4“ latist 2 jalga pikk ja kinnitage keskpuu 
A külge pika poldiga järgmiselt: esiti läbi keskpuu 
A, siis läbi kahe raudratta (diameeter 6“) ja lõpuks läbi 
roolipuu E, Poldi otsa tuleb mutter. Raüdrattad kru
vige üks keskpuu A ja teine roolipuu E külge, nende kahe 
puu ühendamisel poldiga peavad raüdrattad vastamisi 
jääma (joonis 7 ja 8). Juhtimise jaoks lõigake 2“X2“ 
latist 2 jalga pikk puu F ja kinnitage poldiga keskpuu 
alumisele poolele, kohale, mis näidatud joonisel 2, See
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Piiu õn jalgadega juhtimiseks. Jalgepuu otste lähedale 
kruvige kurn hagisse üks kruvirõngas; samuti kinnitage 
kumbagi tagumise liuraua paku külge rõngas, siis ühen
dage rõngad vastavalt tugeva nööriga. Jalgepuu G, 
mis asub 1,2“ tagapool F õn juhtija seljataga istujale 
jalgetoeks. Istelaud tehke 12“-laiusest lauast, pikkus 
2 jalga. Alumisele küljele kumbagil otsa aha kinnitage 
liimi ja naeltega põõn, et istelaud tugevam oleks, ja siis 
kruvige poltidega keskpuu A külge.

Mastiks muretsege %“ raudtoru, minge lukksepa 
juure ja laske teda ikumbagile toru otsale vint lõigata: 
ühele otsale T toru jaoks (joonis 9) ja teisele 6“ pikku
selt raami külge kinnitatud kantside sisse kruvimiseks. 
(ioonis 12). Masti otsas oleva T toru keskmise hani

KAAR

külge tuleb väike blokk, millest läbi läheb purje tõstmise 
nöör joonistus 9 näidatud viisil, teine blokk kinnitatakse 
raami küljes oleva ülemise Hants! külge, purje tõstmise 
nöör käib kä säält läbi ja ots kinnitatakse raami küljes 
olevale konksule. Purjet hoidva ülemise ja alumise pün 
mõõdud õn antud joonisel 9. Nende puude mastipoolsetel 
otstel peab olema joonisel 10 näidatud rõngad. Puri tehke 
joonisel antud mõõtude järele. Purje ülemisse ääre, masti 
külge puutuvasse ja alumisse pange klüversid ehk suured 
vasksilmad, kana neljas vaba äär sel teel tugevaks te
hakse. et temasse nöör sisse õmmeldakse. Rõngaid, mil
lega purje üks külg masti küljes üles ja alla liigub, õn 
võimalik kauplusi»! odava hinnaga saada, nende läbi
mõõt 2“, harilikud võtmerõngad.

J ä ä.
Q. Valma.

Õn ^aruldasel! sile, Kiilas jää.
Ei üöiki kUQmu, üQtki auku, pragu,
Ei ainust konarlust, ei tuulevagu 
Silm õõbeQelksel avarusel näe.

Kuis kutsub liuglema kristalne pind. 
Ta otse meelitab ning tõmbab välja, 
Kus päike puistab rõõmu, naeru, nalja, 
Ja puQlast, karskest õfjust paisub rind!

Kõik sädeleb kui Ilmarise aas. 
Jääraudadest lööb sädet, välgub tuli 
Ja kuulukse metalne terast) eli.
See õn vast vabadus,- suur toastpääs!

Vast kaugel merel, sääl kus laeva- 
On näQa kergel vine, uduviiru; [piir,
Sääl kajakas lööb õfjus lubal tiiru,
Ja lainte Warjul mängleb päiksekiir.

Säällsaadik levineb jää kandev pind, 
Säältsaadik särab vastu peegelväli, 
Säällsaadik sepitsenud silla tali, — 
Säällsaadik liuelda võib nii kui lind.

Oi, rõõmurikas sile, Kiilas jää!
Täis päiksesädelust, täis naeru, nalja, - 
Sest kogu noorus tulnud jääle välja 
Ja säält ei nõnda pea kull koju Jäe.

ALLAHÜPE LENNUKILT.
Lugege kümneni ja siis tõmmaike nöörist Kahe

tuhande jala kõrguses sinises õhus roomab lendur len
nuki tiiva mööda selle ääreni. Ta õn riietatud raskesse 
lenduriülikonda ja seljas ning rinnal ripuvad kogukad 
pakid. Jõudnud tiiva servale, seisatab viivu, et siru
tada, lehvitab käega motoristile ja astub siis tagurpidi 
rahulikult üle tiiva ääre ruumi. Kui keha sööstab alla
poole, siis liiguvad kukkuja huuled kiirelt sõnades: üks, 
kaks, kolm, neli, viis. kuus, seitse, kaheksa, üheksa, 
kümme! Kümne juures tõmbab kukkuja nööri oma 
õla kohal ja pakist tuleb välja hiigla langevari.. Seda
võrd kuidas langevari täitub õhuga, väheneb kukkumise 
kiirus ja lendur läheneb pikkamööda ja hädaohuta maale. 
Algajale' õn kümneni lugemine kõige raskem osa lange
varjuga allahüppamisel — kuid kõige tähtsam. Aeg 
kuni kümneni õn mõeldud selleks, et allahüppaja lennuki 
traatidest küllalt kaugele jõuaks enne, kui langevarju 
avada. Alumine püt näitab lenduri, kes rikkiläinud 
lennukilt pääsenud. Püt õn võetud kohe pääle maan
dumist. Vasakul all nurgas õn näha väike langevari, 
mis esmalt vallal! päästetakse ja mis siis suure lange
varju pärast välja tõmbab.

mi



KEELELISED MÄRKUSED.
Mag. Joh Aavik.

55. sulguda — sulged a. ~ Enne tarviteti
ainult «sulguda" ('tähenduses «(kinni panema11) ja sel 
korral õn sõna painav: „ta sulub“. Uuemal ajal aga õn 
uuendusena hakatud selle asemel ja ses tähenduses 
tarvitama «sulgema11: «ta sulges silmad, ma sulen
akna" (Nii muude seas Tuglasel.) Sõna «sulguma41 
ei saaks seeläbi sugugi tarbetumaks, vaid sellele tuleb 
siis anda ainult intransitiivne tähendus («end sulgema, 
kinni -minema"). Seega vahet-tegevalt: „ta sulges sil
mad", aga: «ta silmad sulgusid" (s. o. läksid kinni). 
Tähende-tagu, et «sulguma" ses intransitiivses tähendu
ses õn painumatu: «uks sulgub (= läheb kinni), mitte 
siis «uks sulub".

56. seädima — seadma — säädma, — 
Täitsa itauniitav (hukkamõistetav) vorm õn «seädima" 
ja selle vormid: seadib, seadinud, seadige jne.

Oige sõnavorm õn «seadma": ma sean, ma seadsin, 
seadnud, seadma, seadke. Erikysimus õn, kas «seadma*1

või «säädma11. Isiklikult olen ,,säädma" poolt. Kuid 
kes y.tleb «säädma", peab muidugi yttiema kä „sää- 
dus“. Ku! «säädma11, siis õn olevik ,,säan“ (või kä 
«sean”), tehtavik «saetakse, isäetud".

66. jäeb-— jääb. —- Siin hoiatame yhe väikese, 
aga -ometi rumala vea eest, mida eriti õppiv noorsugu 
teeb oma hirjatöis: «'jäeb". Kuid mitte «jäeb11, vaid 
ainult ja alati «jääb. jääma jäänud" jne.

«Hansu" asjus.

Sellele, kes Hansu nime taju asjus järele pärib, 
teatan, et ma ei ole «Vikerkaares" soovitanud vormi 
,,Hanms“, vaid «H a n s s“, selles mõttes nimelt, et tai 
ilma t-ta, siis peab olema -nss, ku! t-ga (Hants), siiis 
kahte n-ui vaja ei ole. Kumb neist parem, kas «Hauas" 
või «Hants", jätan siin otsustamata.

Tähelepanu v ii,ärilisemaks sündmu
seks raamatuturul õn praegu tingimata mag- 
Joh. Aaviku uuem toodang. Väheseile pühenda tulle oli 
teada, et mitmeaastase vaikimise järele mainitud auto
rilt om oodata midagi õlge väärtuslikku ja omapärast, 
kuld nagu nüüd tema vastilmunud suuremast teosest 
«Keeleuuenduse äärmised võimalused" selgub, ei ole 
ükski jõudnud oma julgemategl oletustega tõelikkusele 
lähedalegi. Selle mainitud uue raamatu ilmumine õn 
kindlasti sündmuseks mitte üksi Eestis, vaid, julgesti 
võime öelda, kä kogu haritud maailmas. El ole tõesti 
kuskil ilmunud midagi sellesarnast, olgugi et keeteuoen- 
UuslTkumiue õn olnud kauemat aega käimas nä mit
melgi maal (Ungaris, Soomes, Rumeenias jne.). Säärase 
teosega, kül hra Joh. Aaviku «keeleuuenduse äärmised 
võimalused" õn Eesti keeleuuendusülfikumbie asetatud 
kõigi teiste rahvaste suhtes eesrinda ja õn teostunud 
autori enda $oov ja sõnad mainitud raamatu 137, lehek.: 
«Julgegem ükskord kä ühes asjas eila esimesed maa
ilmas, olla sel alal arenemise kõrgemal -tipul! Jah, 
Eesti keeleuuendus peab saama esimeseks maailmas!" 
Paljud autori endised vaimustatud poolehoidjad, Ise

äranis õppiva noorsoo sea st, õn viimasel ajal kaebanud, 
et miks õn nü vaikseks jäänud Eesti keeleuuendustiiku- 
uiine, kuna ial ju õn olnud nii rohkesti poolehoidu ja ta 
niipalju juba täitsa läbi löönud. Neil õn nüüd põhjust 
jälle rõõmustada ja energilisele kaastööle virguda, sest 
õn nähtavasti algamas uus aegjärk Eesti keele arene
misloos to nimelt säärane, kus Eesti keel oma kujune- 
raissüsteeml poolest seisab kõigi teiste maailma keelte 
eesotsas. X.

Ligemal ajal hakkab Kuresaares ilmuma koli. Eesti 
ühisgümnaasiumi keeleringi (asut. käesoleval Õppeaas
tal, töötab mag. Aaviku tegelikul juhatusel ning vastu
tusel) aegkiri, mis käsitab pääasjalikult keele spetsiaal- 
küšimusi — kä kirjanduslikke küsimusi — pääasjalikult 
propageerides keel euue n du sl ikiku programmi. Et see 
aegkiri pole mõeldud ainult mainitud gümn. õppureile, 
vaid ilmub trükitult paljuis dksemplaiares, õn see kätte
saadav kõigile huviomaseile noortele, ning võib muutuda 
selleks, milleks ta saada tahab — kogu Eesti noorsoo 
keeleuuendusliku kihtkonna häälekandjaks — ning kaasa
aitajaks keeleuuendusliku noorsooliidu loomisel, mis 
keelereformi lõpuleviimiseks valjaline ning perspektiive 
avav. keeleuuenduse arenemisse lähemas tulevikus.'

-s.
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MINU TEEKOND VENEMAALT EESTISSE.
Ilmar Rebane.

„Mu isamaa mu õnn 'ja rõõm!“ Kajab nüüd rõõm
salt meie väikeses riigis ,ia sinine-must-valge Eesti lipp 
lehvib armsalt sinetava taeva all. Kuid mäletan aegu, 
kus seda veel ei olnud, vaid meie Eesti kodumaa ipidi 
nõrgalt allama oma asju võimuka Vene tsaari valitsuse 
all ning tol ajal oli võimatu meie kodumaal end päält 
näha õitsvast Vene riigist lahutada ja iseseisvaks saada. 
Ilmasõja ajal aga Iuli Vene riigis revolutsioon, langes 
t-saarirtiik ja väikesed rahvad püüdsid iseseisvuse poole. 
Kä meie kodumaa arvas aja olevat tulnud end Vene alt 

' vabastada ja ei kohkunud isegi sõja eest.
Elasime tol ajal Venemaal, Soome piiri läheduses. 

Meie perekonna elu oli täis vaeva ija .muret, sest kunin
gas nälg oli Venemaal võimule kippumas la itema valit
sust kartes olimegi ta eest põgenenud ija maale elama 
asunud. Isa käis iga nädal Peeterburis, mäs mele elu
kohast 24 versta eemal oli, tõi säält leiba ja muid toidu
aineid, kä teateid sõjast, võitudest Vene üle, Pihkva 
valdamisest, Kuperjanovi pataljonist ja lahingust Narva 
linna all, mida venelased «pasor Narvõi" kutsusid. 
Minu, seitsmeaastase (poisikese, pääle mõjus see nii, et 
ma aina selles elasin ja oma ajalehte pahema 'käega 
trükitult välja andsin.

Kord, kui isa koju Iuli, teatas ta sume rõõmuga: 
«Valgekaart om Gatsdiina, Luga ja Krasnaja Gorka 
okkupeerinud!11 Hiljem saime teäda,, et nad tagasi tõr
juti. Teinekord tuli isa koju lia ütles: ..Eesti-Vene 
rahulepingule õn alla kirjutatud; jätame maha „Vene 
paradiisi'*, ja ma usun, et meie esimese escheloniga 
kodumaale saame." Ema.vastas selle pääle: „Ega need 
nõukogud ühtki lepingut täida, alustavad uuesti sõja!" 
Siis mängis mu õde klaveril: „Mu isamaa mu õnn ja 
rõõm!" Mina aga oma viieaastase vennaga mähkisime 
oma armsad mänguasjad Eesti lipusse ja hõiskasime: 
«Nüüd sõidame kodumaale!" Ülejäänud asijad uputasime 
(elasime järve kaldal),, sest kommunistidele ei 'tahtnud 
me midagi jätta. Järgmine kord linnast tulles sai isa 
kül! teada, et isee vaid vaherahu, ija kulus veel hulk 
aega, kui pärisrahale alla (kirjutati. Kohe pääle seda 
läks isa linna Eesti konsulaati, kus meid Eesti koda
kondsusse vastu võeti.

Sõitsime Peeterburi.
Kahe. nädala pärast sõitsime ‘ära. See oli juulis 

1920. a. -Rong polnud veel Pee-terburisi *) välja sõitnud,

kui meid läbi otsiti, nõukogudel oli valeandmeid, et mu 
isal olevat poeg laeval madruseks, kes mitu ohvitseri 
üle piiri Soome toimetanud. Tahtsid seks tõendusi 
saada, et me.id kinni pidada ja seepärast see läbiotsi
mine. Juhtumisi oligi keegi -madrus meie vagunis ja 
teda arvati mu vennaks, kä teda otsiti läbi tagajärjeta.

Oli õhtu ja meie heitsime vagunisse niihästi kui sai
me magama. Teisel päeval kell 6 jõudsime Jambur!*). 
süa oli -teine läbiotsimine; meilt võeti hulk -riiet ja muid 
asju ära. Rong peatus kaks nädalat, — põhjus tead
mata. Kord viidi meid õige piiri lähedale, kuid toodi 
jälle tagasi. Järgmisel päeval pidi õde minema külla 
niidi vastu vahetama mune. Korraga hüüti: «Mehed
välja ritta, naised ja 'lapsed vagunitesse!" Kõik olid 
hirmul ja arvasid, et mehed sunnitööle saadetakse, aga 
see oli -ebaõige arvamine. Mehed loeti üle ja saadeti 
samuti vagunitesse. Kuulsime, et meid lubatakse edasi 
sõita. Isa tõi väljast lipuvarre ja peitis selle ühes lipuga 
hoolsasti ära.

Sõit äigas. Kui juba üle -piiri jõudsime, hõiskasime 
rõõmsalt: „Nüüd oleme sest Vene ,.paradiisist" pääse
nud!" Eesti sõdurid võtsid meid vastu. Nad olid Vene 
soldatitega võrreldes kindralid. Vagunid ehiti lippude 
ja rohelisega ning lauldi hümni. Järgmises jaamas istu
sime Eesti sõiduvagunitesse ümber, ‘ja kõigi uute Eesti 
riigikodanikkude rõõmul polnud piiri.

Kui Narva jõudsime, -paigutati me karantiini. T-eel 
karantiini tulid meile kaks joobnut vastu, kes arvata
vasti olid kommunistid, ütlesid: „Uuh, kel neid siia vaja 
oli, tulid meie leiba sööma ja teistele risuks ette!" See 
oti kõigile halb kuulda ja rikkus meie meeleolu.

Kahe nädala pärast lasti me karantiinist lahti, siis 
sõitsime Tartu>

Sonda jaamas, kui rong peatus, tulid vaguni juure 
kolm kommunisti ja (kisasid: „Lipud maha!" Meie, op
tandid, vastasime: «Igalpool Eestis õn meil lubatud
-lippe välja ,panna ja siin mitte, kas siin siis Eesti ei ole?" 
Ja nõudsime jaamaülemat, See seletas: «Keelatud õn 
lippe aknast välja panna, aga katusel nad võivad olla." 
Lipud .pandi katusele.

Suurima juhtumisteta jõudsime Tartu.
Kahekuise otsimise järele leidsid vanemad korteri. 

Vansi harjusin kodumaa eluga. Ja kõik paistis harilik.

*) Siis polnud need linnad veel ümber ristitud.

iial



ARAABIAST JA PERSIAS!.
Kaliif Hassan istus laua taga. Sääl oli tiks tema 

orjest lohakuse pärast palava vaagna maha pillanud- 
Seepärast ootas teda kaliifi viha. Ori langes ta ette 
maha ja hüüdis koraani sõnu: ..Paradiis õn nende pä
ralt, kes oma viha vaigistavad/1

„Mina ei ole su pääle vihane/1 .vastas kaliif.
„Ja nende, kes eksijaile andeks annavad/1
„Mina annan sulle andeks.11
,.Kõigi nende, kes kurja hääga tasuvad.11
„Mina kingin sulle vabaduse ja need kolm kuld- 

iükki.“
Nii rääkis 'ja toimetas üks Muhamedi jünger.

Roda-Roda järele K. Kajafk.

MÕNRASUGUST.

Miks nagiseb ööseti mööbel?
Ei ole mitte päris kindel see. et mööbel ööseti enam 

nagiseks kui päeval- Päeval õn aga nii palju muid 
hääli, mida meie sunnitud oleme tähele panema, et meil 
siis meelegi ei tule mööbli pääle rõhku panna. Öösel, 
kui meie ärkvel sängis lamame, õn kä mele kuulmine 
palju terasem koi päeval, meie kuuleme siis vähematki 
iiääl&kcst*

Ja mööbel nagiseb ööseti tõesti iseäralikult, selle 
vastu ei saa keegi vaielda. Kuid kä selle põhjust pole 
nii raske leida, sääl pole midagi müstilist. Päeva jook
sul soojeneb toa õhk märksa, öösel aga jahtub ta. Sooja 
õhu käes laieneb mööbel, kõik puust asjad paisuvad; 
kui aga toa temperatuur alaneb, tõmbub kä puu endiselt 
kokku, sellejuures imelikku häält sünnitades. Selles pei
tubki öösiste häälte tekkimine, neid võib oma mõistuse 
abil täiesti seletada, ega tarvitse neid sugugi karta; neis 
ei peitu midagi ebaloomulikku.

• Aniio Vootele. — Seekord õn Teie saadetud kaas
töö nõrk. Liig palju kõlavaid sõnu, vähe konkreetseid 
mõtteid. Eriti vabaduspäevaks väheütlev.

Oskar Oja, Tsoorus. — „Süküs“ jääb avaldamata. 
Pole soovitav saata luuletusi murrakus, mida vaid era
korraliselt tarvitame.

Jakob Palk. — Teie luuletused õn avaldamiseks 
nõrgad. Joonistusi ärge sugugi saatke, me neid ei saa 
tarvitada.

—mb—, Räpinas. — Ei saa tarvitada ülesandeid, 
millel puuduvad lahendused. Lisage alati lahendus kohe 
juure. Ülesanded tasu alla ei käi, õn vikerkaarlaste 
lahke tasutu kaastöö kogu vikerkaanlaspere lõbuks.

K. — Midagi ei saa otsustada, kui pole näinud Teie 
töid. Saatke midagi prooviks, kuid pidage silmas, et 
me pikki kirjutusi praegu ei saa tarvitada. Maksame 
reamaksu (trükitud rea eest) töö hääduse järele.

Emma Nõmm. — Seekord jäi Teie luuletus vabadus
päevaks hiljaks. Toimetusel peab juba 3 nädalat enne 
ilmumist kõik käes olema, mis tähendatud numbrisse 
määratud. Ajakirja trükkimine nõuab palju rohkem 
eeltööd ja aega kui ajaleht, mis iga päev il turib, eriti 
illustreeritud ajakiri. Ilusad õn Teie soovid isamaa ise
seisvuse päevaks, nagu Te viimases salmis neist ütlete: 

..Valgeist roo se st nad õn valendavamad, 
Lumepilve kodust — kõrgemad,
Koidust, tnlipäiksest — helkivamad, 
önnepisaratesit — .puhtamad/1

PISUT PMM MURD WIST.

Ülesanne:
Missugused olevused Eesti vabariigis (arvatavasti 

kä muial) ei salli punast värvi; niipea, kül seda näe
vad. pistavad kohe kisendama? Must Mees.

ettepaneku endid vangi anda. Kuid need polnud seega 
nõus: nad tahtsid ennem üksteise* surmata kui vangi 
langeda. Nad seisid ringi ja surmasid iga ringis seisva 
kolmanda. Missugusel kohal pidi Joosep seisma, et 
ellu jääda? I. Kg.

^Vikerkaares" nr. 2 s. a. ilmunud pildimõistatuse 
lahendus:

Mõistatus.
P-na kasvan suures metsas,
1-nä inimese sees; 
s-na söögilaua otsas 
olen kõige tähtsam mees.
Kül õn pime kõik maailm, 
k-na valgust annan siis.

Must Mees-
Ülesanne:

Aastal 67 peitis enda Juuda ajalookirjutaja Joosep 
ühes 40 sõduriga koopasse, sest imperaator Vespasiaa- 
nuse sõdurid ajasid neid taga. Vaenlased piirasid nad 
ämber, pääsemist polnud. Siis tegi Joosep kaaslastele

Asetame päälkirjas olevate mustade tähtede alla tä
hestiku nõnda, et igale mustale tähele vastaks üks täht 
tähestikust, nimelt: e-le — a, h-le —b, i-le — d,
t-le — e, a-le — g jne. Kui nüüd tekstis olevate täh
tede asemele vastavalt eelpoolleitud tähe paneme ja 
punkti asemele praegusel juhusel v:
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siis saame:
Valges ehtes Eesti kased 
Kaunistavad kodumaad.

BBflflfllDOlBflBDBBBBflBflMBBBnBBBOBinflBflnBB
Miilil H lillil H H [n| | | |orn I I I M Ir|s111 j

BBBBBBIBBBBBlBBBBBIBBBBBIBBBBBBBBBBBIBDflBBBBB
BBDBBBjBBBBBlEBBflBiBBBBBIBBBBBBHBBBBIHHBBBBBB

Tallinna Eesti Kirjastus-Ühisuse trükikoda. Pikk tän. 2.


